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Magna PT B,V. & Co. KG
Hemnann-Hagenmeyer-Sir. 1, 74199 Untergruppenbach

GETRAG S.P.A.
PLANT MODUGNO
ViA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
[TALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

\>66 60

Delivery no. / Date: 7194822 / 15.07.2019
Purch. ord. no.: 5500039817
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020565 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knarr, Hr.

Tel. no. f Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Weights (gross/net) .

Gross weight  3.922,800 KG Net weight 3.343,200 KG Volumes 4,320 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 0550722441 3.360 PC 3.343,200 KG
Hub System 1st/7th Gear cpl ;
Customer article number: 0550722441 Position?

900001 TBA-520921 12 PC 180 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

900002 TBA-520880 240 PC - - 310 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003 TBA-501668 . 240 PC . 62 KG
Inlett fir Muffen DCT300, HST & PMG

900004  TBA-550528 12 PC 28 KG
VDA KLT Pallet Cover A0B06 DKG

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantit dichiarata: 3%3

Quantita effettiva:

Tipe Imballaggio:
Quantita imballi: z,
Conformlr.a alle sc ed mballo
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Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strale 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amisgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach




NUHIL = CASHPIAN U1 MU YL
rosa = Exemnplar filr Absender
blau ~ Exernptar fir Empiinger

w3rin » Bcem;ﬂar for chhmhrer

L = SARIDRIHMIEY JUUT Cuniiieudin
roso = Exemplolre da Fexpdditeur
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blu = Essemplare per destinatarlo
verde = Essemplare pertransporatore
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pink = Copy far sendar
blua = Copy far consignes
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hlaa = Exemplar for modtager
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VA

VM’ AQ@ f{f(&’ﬁ?;@/‘y
w26 [l

Werk Bad Windshelm Bafdrderungsvertrag Im Inlematlonalen port intgmatienal de marchandlses
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1438 Bad Windshoim

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strafle 23

D - 71634 Ludwigsburg
www.schwelizer-spedition.de

3 Auslieferungsont des Gutes
Lleu prévu pour la. lvralson ¢l la marchandisa

Machiolgende Frachtfiihrer (Name, Anschiilt, Land}
Transporteurs succasslfs {nom, Edresse, pays}
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Les partles encadrées da lignes grasses
dolvent dira remplis per Is fransportaur.

=

4 Qn und Tag dor Obsg;
Lleu et dats do la

IS %‘ %- ".:’

o bl Netad iz

Ort/lleur
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Land/Pays / gna PT B\ & Co.
Batimieat Werk Sad Windsheim
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Drwarder as mentioned in box 16 confirms with |ts
slanature in box 23 to iransport the goods, which are coverad
by this mentioned in CMR, on behélf of the business as
mentioned in box 2 te the place of desiination in box 3.
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